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INTRODUCTION

The aim of this book is to help you memorize the vocabulary found in the 
Greek New Testament in a targeted and efficient way so that you can begin 
reading the biblical text with understanding and increasing mastery. The 
impetus for this volume came from the fact that, while one could attempt to 
memorize a seemingly endless list of all the words that occur in the NT, it 
is far more achievable and encouraging to memorize smaller lists of words 
targeted at specific reading goals. The book is structured so that you can set 
and achieve the goal of reading any particular book of the NT. It enables you 
to do so by providing the relevant vocabulary for the book in question, along 
with contextual glosses and any necessary grammatical and morphological 
information.

How This Book Is Organized

This book is composed of three sections: (1) lists of lexemes occurring 40 
times or more in the NT, (2) lists of lexemes occurring 39 times or fewer in 
the NT, and (3) an appendix.

The first section more or less covers the vocabulary one would learn in 
a first-year, introductory Greek course. In order to begin reading much of 
anything in the NT, it is essential to know these words. The 38 lists in this 
section provide the 377 most common vocabulary words in the NT, in order 
of most frequent to least frequent. For ease of memorization, the words are 
grouped in lists of 10 (with 7 words in the last list). Thus, each list covers a 
certain frequency spectrum (e.g., List 1 contains all the words that occur 
from 19,865 to 1,767 times in the NT; List 2 contains all the words that occur 
from 1,624 to 917 times; and so on). Within each list, the lexemes are ordered 
alphabetically—again, to facilitate memorization.

The book’s second section, which presents lexemes that occur 39 times 
or fewer in the NT, is divided into 27 chapters, one for each book of the 
NT. For the 10 largest books (Matthew, Mark, Luke, John, Acts, Romans, 
1 Corinthians, 2 Corinthians, Hebrews, and Revelation), each chapter lists 
only the 360 lexemes that occur most frequently within the book in question. 
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(Including more words than this for these books would have made this 
volume too unwieldy.) Each of the remaining 17 chapters lists all of the 
lexemes that occur within the book in question (a total that never exceeds 
360 words, except in the chapter for 1 Timothy, in which 366 words are 
listed). Similar to the lists in the book’s first section (the one that presents the 
lexemes occurring 40 times or more in the NT), the lists in the 27 chapters of 
the book’s second section are arranged according to descending frequency. 
However, in these chapters, a lexeme’s frequency is determined not by its 
number of occurrences in the NT, but rather by its number of occurrences 
within the given book. For example, ἀγρός, “field,” occurs 36 times in the NT, 
but in the Gospel of Luke it occurs only 9 times; therefore, in the chapter on 
Luke, this word is listed according to the latter frequency.

The book’s third section, the appendix, contains additional information 
for certain lexemes. In most cases, the information is morphological in 
nature and is intended to help you recognize word forms that may not be 
easily understandable at first glance. More details about the appendix can 
be found below.

Guide to Understanding the Entries

Each entry in this book presents a Greek lexeme, glosses for it, and, in 
many cases, further information that provides clarification pertaining to 
the lexeme’s meaning and usage. In addition, some entries are followed by 
the symbol ➢, which indicates that they have a corresponding entry in the 
appendix. The following comments provide details on each of these features.

The Greek Lexemes
In the entries, a Greek lexeme is often accompanied by other relevant 

information (e.g., genitive endings for nouns or an indication that the word 
is indeclinable). The entries should be straightforward, but a few details bear 
mentioning.

When a noun is given, I begin (in keeping with the lexicographical 
tradition) with its lexical form, and then present its genitive singular ending 
and its nominative singular article: e.g., ἑορτή, -ῆς, ἡ. If the accent shifts or 
changes in the genitive singular but does not fall on the ultima, or if in the 
genitive there is a spelling change in the stem relative to the nominative 
form, I provide more than the genitive ending proper: e.g., πρόβατον, -άτου, 
τό. At times, if I consider it to be particularly helpful (or less likely to cause 
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confusion than other options), I provide the entire genitive singular form: 
e.g., ἀλέκτωρ, ἀλέκτορος, ὁ.

When an adjective is given, I provide its lexical form along with the 
endings or, if necessary, more fully spelled-out forms of its feminine singular 
(if applicable) and neuter singular. Thus, a 2-1-2 adjective (i.e., one for which 
the masculine and neuter have second-declension forms and the feminine 
has first-declension forms) may be given as follows: ἀληθινός, -ή, -όν, or σός, 
σή, σόν, or even ἕτοιμος, -οίμη, -ον. The same applies to a 2-2 adjective, but 
since for such adjectives the masculine and feminine forms are identical, a 
separate feminine form is not provided: e.g., ἀποσυνάγωγος, -ον. These same 
principles apply to 3-1-3 and 3-3 adjectives.1

When a pronoun is given, I provide its lexical form and, if the pronoun has 
gendered forms, I also give their endings (or, if necessary, more fully spelled-
out forms of its feminine singular and neuter singular: e.g., αὐτός, αὐτή, αὐτό).

Changes and differences in spelling are noted when necessary. Changes 
are found, for example, in ἐκ and ἀπό, which in certain environments are 
spelled, respectively, as ἐξ and ἀπ᾽ or ἀφ᾽. For words such as these, the 
changes in spelling are given in parentheses next to the lexeme: e.g., ἐκ (ἐξ). 
Other words, such as ῥαββί and Βενιαμίν, exhibit different spellings across 
the NT manuscripts; for example, these particular words can also be spelled 
ῥαββεί and Βενιαμείν, respectively. In cases of this kind, the entry is typically 
presented in the following form: ῥαββ(ε)ί.2

The Glosses
Sources

In deciding on what glosses to use for a given word, I always consulted 
the actual text of the Greek New Testament (to observe the word’s use in 
context), BDAG, LSJ, and Danker’s Concise Greek-English Lexicon of the New 
Testament.3 I often also consulted the Greek text of the Septuagint, Muraoka’s 

1. By way of reminder, 3-1-3 adjectives are those for which the masculine and 
neuter have third-declension forms and the feminine has first-declension forms. 
Likewise, 3-3 adjectives are those for which all three genders have third-declension 
forms and for which the masculine and feminine forms are identical.

2. These differences are especially important to note with the advent of the 
Tyndale House Greek New Testament, which does not impose standardized spellings 
across the Greek text.

3. Walter Bauer et al., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, 3rd ed., rev. and ed. Frederick William Danker (Chicago: 
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Greek-English Lexicon of the Septuagint, Montanari’s Brill Dictionary of 
Ancient Greek, Louw and Nida’s Greek-English Lexicon of the New Testament 
Based on Semantic Domains, and NIDNTTE.4 I also consulted and benefited 
from certain articles and had discussions with others with regard to a handful 
of words.5 When deciding on what glosses to use in any given instance, I had 
three goals:

(1) To provide all the glosses I considered necessary for an informed 
understanding of the lexeme.

(2) To provide contextual glosses when possible.

(3) To avoid overloading the reader with glosses. (Given the priority of 
the first two goals, I did not always succeed at this.)

It is important to note that I provide glosses, not definitions, and that fuller 
entries on every lexeme in this book can be found in the resources cited 

The University of Chicago Press, 2000) [= BDAG]; Henry George Liddell and 
Robert Scott, A Greek-English Lexicon, rev. Sir Henry Stuart Jones, 9th ed. (Oxford: 
Clarendon, 1996) [= LSJ]; Frederick William Danker, The Concise Greek-English 
Lexicon of the New Testament (Chicago: The University of Chicago Press, 2009).

4. Takamitsu Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint (Louvain: 
Peeters, 2009); Franco Montanari, The Brill Dictionary of Ancient Greek, ed. Madeleine 
Goh and Chad Schroeder (Leiden: Brill, 2015); Johannes P. Louw and Eugene A. 
Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains (New 
York: United Bible Societies, 1989); Moisés Silva, ed., New International Dictionary 
of New Testament Theology and Exegesis, 2nd ed. (Grand Rapids: Zondervan, 2014).

5. On ἀρσενοκοίτης and issues relating to it: a number of blog posts by 
Preston Sprinkle that can be found at https: / /www.prestonsprinkle.com /blog 
/category /homosexuality. On αὐθεντέω: Jamin Hübner, “Revisiting αὐθεντέω in 
1 Timothy 2:12: What Do the Extant Data Really Show?” Journal for the Study of 
Paul and His Letters 5, no. 1 (2015): 41–70; Cynthia Long Westfall, “The Meaning of 
αὐθεντέω in 1 Timothy 2.12,” Journal of Greco-Roman Christianity and Judaism 10 
(2014): 138–73. On διακρίνω: Peter Spitaler, “Διακρίνεσθαι in Mt. 21:21, Mk. 11:23, 
Acts 10:20, Rom. 4:20, 14:23, Jas. 1:6, and Jude 22—The ‘Semantic Shift’ That Went 
Unnoticed by Patristic Authors,” Novum Testamentum 49, no. 1 (2007): 1–39 (many 
thanks to Michael Aubrey for bringing this article to my attention). On δικαιόω: James 
Prothro, e-mail correspondence, January 15 and 17, 2019. On σκύβαλον: four blog 
posts by Michael Aubrey on the topic, all of which can be found at https: / /koine-greek 
.com /2018 /06 /24 /the-complete-series-on-skubalon /. On ὑδροποτέω: Michael 
Aubrey, “Compounding and Cognitive Processes in Word Formation with ὑδροποτέω 
and Its Relatives: Was Anyone Ever a ‘Water Drinker’?” (paper presented at the 
annual meeting of the Society of Biblical Literature, Denver, CO, November 18, 2018).
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above. This volume is meant to be an aid to vocabulary memorization, 
not a definitive or comprehensive resource with regard to the semantics of 
Greek words.

The Syntax of the Glosses

In the chapters, glosses are sometimes separated by commas and other 
times by semicolons. Glosses separated by commas pertain to a single concept 
conveyed by a given Greek word. Glosses separated by semicolons, on the 
other hand, address distinct concepts. For example, the glosses for ἀρχή are 
“beginning; ruler, authority; rule, domain.” The gloss “beginning” is given first 
because it represents the most central sense of the word ἀρχή. (Generally, I 
have attempted to place more central senses first and to put senses that extend 
from the prototypical core later.) No other glosses are needed to understand 
this concept, so “beginning” is not followed by a comma or further glosses. 
A second distinct concept is given after the semicolon, represented by the 
glosses “ruler” and “authority.” Following the second semicolon is a third 
distinct concept, represented by the glosses “rule” and “domain.”

Repeated Glosses

Occasionally, I repeat a gloss, owing both to the semantic range of the 
Greek lexeme and the semantic range of the English gloss. For instance, the 
glosses given for κληρονόμος are “heir; beneficiary, heir.” The polysemy of 
“heir” matches up well with the polysemy of κληρονόμος. The first distinct 
sense of κληρονόμος is conveyed by “heir,” which refers to the succession of 
hereditary rank (e.g., “William is heir to the throne”). The second distinct 
sense, which concerns the inheritance of property (e.g., “I have named 
fifteen heirs in my will”), can also be conveyed by “heir.” For the purpose of 
disambiguation, I often provide one or more other glosses with a repeated 
term (such as “beneficiary” in the present example).

Extra Information in the Glosses

The glosses are often accompanied by extra information that is intended 
to help you when you see the word in context or to help you gain a fuller 
understanding of the word while memorizing it. Sometimes, this information 
elaborates on or clarifies the glosses. For example, one of the glosses I provide 
for μέσος is “middle [spatial or temporal].” The information in brackets here 
offers clarification of the term “middle.” Often, the extra information I supply 
is grammatical in nature. For example, here is the full entry for μέσος:
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middle [spatial or temporal]; 
(subst) (τὸ) μέσον middle, midst; 
(adv) in the middle /midst (of), among; 
(prep +gen) in the middle /midst (of), among

Since μέσος can function adjectivally, substantively, adverbially, or as a 
preposition, I note each of these uses separately, denoting them by means 
of the grammatical information that precedes each set of glosses. Two 
clarifications should be noted concerning how I present such information:

(1) When grammatical information is given before a set of glosses, it 
applies to all the glosses that follow (even if they are separated by semico-
lons) until a new grammatical category is given.

(2) When grammatical information is given at the end of a set of glosses 
separated by commas, it applies only to the distinct sense of the Greek 
word that these particular glosses denote. For example, the glosses for 
προσανατίθημι are “(mid) contribute; consult with (+dat obj).” The in-
formation “+dat obj” applies only to “consult with,” since it comes after 
this gloss. (The former sense, “contribute,” takes an accusative object, as 
one would assume by default.)

With regard to verbs, a few matters require explanation. First, I 
distinguish between transitive and intransitive uses. For example, the glosses 
for ἐνεργέω are “(intrans) be at work /active; (trans) work, produce.” While 
I could have provided the glosses alone, it is important to understand that 
the verb’s semantics and its transitivity are bound together. Consider also 
the glosses for κάμπτω: “(trans) bend; (intrans) bend.” If only “bend” were 
given, the reader would be left to guess whether this refers to the bending of 
an object, the bending of the self, or both.

Second, I indicate distinct senses that are tied to a specific voice. For 
example, the glosses for κληρόω are “(act) appoint by lot; (mid) obtain by 
lot.” It is important to understand what my terminology regarding voice—
specifically “mid-pass,” “mid,” and “pass”—refers to:

(1) “mid-pass” refers to middle-passive forms, which can convey middle 
or passive voice. Every tense-form (e.g., present, aorist, imperfect) has a 
middle-passive form: e.g., λύομαι, ἐλύθην, ἐλυόμην, λυθήσομαι, λέλυμαι, 
ἐλελύμην. However, note that the aorist and future middle forms (e.g., 
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ἐθεασάμην, θεάσομαι) are not referred to by “(mid-pass),” as they convey 
only middle, not passive, voice.6

(2) “mid” refers to middle voice, which can be conveyed by the middle-
passive forms noted above and is conveyed by the aorist and future mid-
dle forms (e.g., ἐθεασάμην, θεάσομαι).

(3) “pass” refers to passive voice, which can be conveyed by the middle-
passive forms noted above but is not conveyed by the aorist and future 
middle forms.

Normally, the voice designators (i.e., “act,” “mid,” and “pass”) are what you 
will come across in the entries. They indicate whether a given gloss or set of 
glosses pertains to the active, middle, or passive voice (which are or can be 
conveyed by the active forms [for act], middle and middle-passive forms [for 
mid], and middle-passive forms [for pass]). I rarely use the pass designator, 
since the passive of a verb can usually be inferred from the active or middle. 
Thus, pass only appears when I think there is a unique need to specify a verb’s 
meaning in the passive. The mid-pass designator is the least used. It only 
appears when I think there is a need to indicate a sense that is tied specifically 
to middle-passive morphology. For example, the entry for κνήθω reads 
“(mid-pass) itch” (the word does not occur outside of the middle-passive in 
the NT, so other voices are not given). When this word is in the active voice, 
it carries the sense “scratch.” When it occurs in the middle voice, it carries the 
sense “scratch oneself, have oneself scratched.” In the middle-passive forms, 
however, it carries the sense “itch.” Given these distinctions based on voice 
and voice forms, it is necessary to indicate that “itch” is specifically conveyed 
by the middle-passive forms. Similarly, the gloss for πιστόω is “(mid-pass) 
be confident /convinced.” The meaning given is linked specifically to the 
middle-passive form, as the active would be “make (someone) trustworthy, 
bind; give a proof ” and the middle would be “bind to oneself, give mutual 
pledges of fidelity; affirm one’s good faith; confirm.”

A final point concerning extra information in the glosses: Given that 
there are a number of critical editions of the Greek New Testament that one 

6. For an excellent investigation of the semantics of -(θ)η- middle-passive forms, 
as well as some discussion on the overlap and non-overlap of middle and middle-
passive forms, see Rachel Aubrey, “Motivated Categories, Middle Voice, and Passive 
Morphology,” in The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for Biblical Exegesis, ed. 
Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA: Lexham Press, 2016).
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might use, I note instances where a given lexeme occurs in some editions but 
not others. For example, in the chapter on 2 Peter, the gloss for σ(ε)ιρός is 
“pit <TH only>.” The information in angle brackets indicates that this lexeme 
occurs in the Tyndale House Greek New Testament but not in the Nestle-
Aland /United Bible Societies or Society of Biblical Literature editions (the 
other major critical editions currently in use).

The Appendix
As noted above, some entries are followed by the symbol ➢. This 

indicates (1) that the lexeme in question has an entry in the appendix and 
(2) that this entry is relevant for one or more of the lexeme’s occurrences in 
the biblical book being studied. Thus, for example, in the 2 Thessalonians 
and Hebrews chapters the word αἱρέω is accompanied by the symbol ➢, 
because the appendix contains an entry for this word that provides the 
second aorist form εἱλόμην, which one needs to know in order to recognize 
and understand the forms of αἱρέω found in 2 Thess 2:13 (εἵλατο) and Heb 
11:25 (ἑλόμενος). By contrast, in the chapter on Philippians, the entry for 
αἱρέω is not accompanied by the symbol ➢, since this word’s form in Phil 
1:22, αἱρήσομαι, is built off of the lexical form and is therefore easier to 
understand.

The appendix primarily contains morphological information that is 
intended to help you recognize forms that are irregular or that may not be 
immediately familiar, as the example above demonstrates. The lexical forms 
in the appendix are arranged alphabetically, for quick reference. For each 
appendix entry, I have provided a gloss of the lexeme (often shortened from 
what is in the vocabulary lists) and then any forms I consider relevant to 
the task of reading the text of the NT (the lists of forms are therefore not 
exhaustive).

In the appendix, the morphological information for verbs is arranged 
according to mood: indicative, imperative, subjunctive, optative, participle, 
and infinitive. Usually, I give only indicative forms (since the forms of other 
moods can be inferred), but there are instances when a form in another mood 
needs to be provided. Within each mood, the order of forms is as follows: 
present middle-passive, aorist active, aorist middle, aorist middle-passive, 
imperfect active, imperfect middle-passive, future active, future middle, 
future middle-passive, perfect active, perfect middle-passive, pluperfect 
active, pluperfect middle-passive.

As an example, consider the entry for ἐμπαίζω:
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ἐμπαίζω	 mock, ridicule

(aor act ind) ἐνέπαιξα; (aor mid-pass ind) ἐνεπαίχθην;  
( fut act ind) ἐμπαίξω

For this word, I have provided the aorist active, aorist middle-passive, and 
future active forms, since knowledge of them is necessary for reading some 
of the passages in which this word occurs and since these forms cannot be 
easily intuited from the lexical form.

In deciding what to put in the appendix, I chose to include any word 
that has forms associated with it that are not built off of the same root 
(e.g., for ἔρχομαι, I list ἦλθον, ἐλεύσομαι, and ἐλήλυθα). I also tried to put 
myself in the shoes of my first-year Greek students: by the end of first-year 
Greek, what forms would they not know, not be able to produce, or still 
have difficulty with? Given this, it is likely that some of the information in 
the appendix will be unnecessary for some readers. For others, however, 
there may not be as much information as they would like. My hope is that 
I have provided more information than will be necessary for most readers, 
so that those who do not need it can ignore it and those who do need it can 
benefit from it.

How to Use This Book

For maximum benefit, I recommend using this book according to a structured 
program. You may want to try the following method or something like it:

(1) Begin by memorizing the vocabulary presented in the book’s first 
section (the lexemes that occur 40 times or more in the NT). (Hopefully, 
most of these words will already be familiar to most users of this book, 
since they are typically memorized in a first-year Greek course.)

(2) Set a reading goal, e.g., to read 1 John.

(3) Decide whether you want to:

(a) memorize every word in the book, or

(b) only memorize the words in the book down to a certain fre-
quency (this can be a good option for bigger books in particular).
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(4) Start memorizing, being careful to keep the following in mind:

(a) Work from Greek to English and from English to Greek.

(b) Don’t try to memorize more than ten words a day.7

(5) Create a sustainable program for review:

(a) In order to memorize new words, it is important to look at them 
frequently. Ideally, it is best to set aside a few minutes multiple times 
a day to work on them. (For example, begin learning the words in 
List 1 around 7 a.m., then review them around noon and 7 p.m.)

(b) It is important to see words you have begun to memorize repeat-
edly in order to help solidify them in your memory. (For example, if 
you learned List 1 yesterday, in addition to starting a new list today, 
review the contents of List 1, perhaps for a few minutes at two or 
three points in the day.) If you can, try to review at least one to two 
old lists each day, in addition to learning a new one.

(6) Most importantly, read the Greek New Testament!

Of course, you can start reading the biblical text at any point while you are 
memorizing vocabulary. Learning vocabulary and reading texts is a recursive 
process; you will find yourself moving back and forth between this book and 
the Greek New Testament. You may want to put off reading the biblical text 
until you have mastered all of the words you intend to learn, or you may 
want to start reading immediately. Either way (every option in between is 
also possible), setting aside time to work on vocabulary to help you in your 
reading goal will always be beneficial.8 Getting into the text sooner rather 

7.  Even fewer is better, with seven new words per day being the optimal cutoff 
point. For an excellent study of the science and application of second language 
vocabulary acquisition, as well as tips on how to memorize vocabulary as efficiently 
and effectively as possible, see Jeremy Paul Thompson, “Learning Biblical Hebrew 
Vocabulary: Insights from Second Language Vocabulary Acquisition” (PhD 
dissertation, University of Stellenbosch, 2011). Helpful insights and tips may also be 
found in Constantine R. Campbell, Keep Your Greek: Strategies for Busy People (Grand 
Rapids: Zondervan, 2010), 36–48; Rodney A. Whitacre, Using and Enjoying Biblical 
Greek: Reading the New Testament with Fluency and Devotion (Grand Rapids: Baker 
Academic, 2015), 9–22.

8. Even if you use a reader’s Greek New Testament edition (something I do 
recommend!), expanding your vocabulary remains critical. In a reader’s edition, 
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than later is often best, however, since—while knowing vocabulary makes 
reading possible—reading words in context helps cement vocabulary and 
expand your understanding of it.

It is my sincere hope that this book helps you to read the Greek New 
Testament. Reading Scripture in its original language is thrilling and is a 
great privilege. Moreover, it is my conviction that it benefits those who do it 
and that the church as a whole benefits when more of her ministers, teachers, 
and interested laypeople are trained and empowered to read Scripture deeply.
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HIGH-FREQUENCY NT VOCABULARY (40 × or more)

▷  List 1	 19,865 to 1,767 ×

αὐτός, αὐτή, αὐτό (pron) he, she, it; 
(adj) myself, yourself, himself  /herself  /itself; same

δέ (postp) but, and, now [non-temporal], [paragraph break] ➢

ἐγώ; (pl) ἡμεῖς I, me; (pl) we, us 

εἰμί be; there is  /are ➢

εἰς (+acc) into, to, in, for [indicating duration of time 
or the goal of an action]

ἐν (+dat) in, among, by (means of), with

καί (conj) and, but; 
(adv) also

λέγω say, speak ➢

ὁ, ἡ, τό the

σύ; (pl) ὑμεῖς you

▷  List 2	 1,624 to 917 ×

γάρ (postp) for [indicates that its host utterance strengthens or 
explains previous content]

ἐκ (ἐξ) (+gen) from (out of), of

θεός, -οῦ, ὁ  /ἡ God, god; goddess

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Jesus, Joshua ➢

μή not, lest; εἰ  /ἐὰν μή except, unless ➢

ὅς, ἥ, ὅ who, whom, which, that; whoever, whomever, 
whichever [when preceding ἄν /ἐάν]

ὅτι because, since, that [marking direct /indirect 
discourse, a content clause, or an explanatory 
clause]

οὐ (οὐκ, οὐχ, οὐχί) no, not ➢

οὗτος, αὕτη, τοῦτο this

πᾶς, πᾶσα, πᾶν all, whole, every, any; (subst) everything
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▷  List 3	 890 to 632 ×

ἀλλά but, rather ➢

ἀπό (ἀπ’, ἀφ’) (+gen) (away) from; because of

γίνομαι be(come),  exist, happen, occur; be born /produced ➢

διά (δι’) (+gen) through, during, by [instrument /agency]; 
(+acc) because of, through; διὰ τί “why?”

ἐπί (ἐπ᾽, ἐφ᾽) (+gen) on, over, at, before, at the time of, when, 
  during;  
(+dat) on, on account of, to, in addition to, at; 
(+acc) on, over, onto, against, at, to

ἔρχομαι come, go ➢

ἔχω (act) have; be able [typically followed by inf ]; 
(mid ptc) being closely associated with; next to, 
  neighboring; next

➢

ἵνα in order that, (so) that [usually followed by subj]

κύριος, -ίου, ὁ owner, lord, master, sir

πρός (+gen) in the interest of;  
(+dat) near, in the vicinity of; in addition to; 
(+acc) toward, to; with regard to; with

▷  List 4	 568 to 469 ×

ἄνθρωπος, -ώπου, ὁ man, person, human being

εἰ if; εἰ μή except, unless

κατά (κατ’, καθ’) (+gen) down from, throughout, against; 
(+acc) according to, along, to, during

μετά (μετ’, μεθ’) (+gen) with [association];  
(+acc) after, behind

οὖν so, then, now [non-temporal], anyway, therefore ➢

ποιέω do, make, practice

τὶς, τὶ (encl) (subst) anyone /anything, someone /something, a 
certain one /thing; (adj) any, some, a certain

τίς, τί (masc /fem) who?, which?, what?;  
(neut) which?, what?, why?

Χριστός, -οῦ, ὁ anointed one, Messiah, Christ

ὡς as, like; about, approximately; that [content]; when
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▷  List 5	 454 to 343 ×

ἀδελφός, -οῦ, ὁ brother; (pl) brothers (and sisters)

ἀκούω (+gen /acc obj) hear, heed, obey; understand ➢

δίδωμι give

εἷς, μία, ἕν one, someone, a certain (one) ➢

ἡμέρα, -ας, ἡ day

ὁράω (trans act /mid) see, perceive; 
(intrans act) look (at); 
(intrans mid) appear

➢

πατήρ, πατρός, ὁ father; (pl) parents

πνεῦμα, πνεύματος,  
τό

wind, breath, spirit

πολύς, πολλή, πολύ much, many; [acc as adv] greatly, more ➢

υἱός, -οῦ, ὁ son, descendant

▷  List 6	 343 to 261 ×

ἐάν if [typically collocated with subj]; when(ever); 
-ever [after a rel pron]; ἐὰν μή except, unless

ἑαυτοῦ, -ῆς himself /herself /itself /oneself; (1pl) ourselves; 
(2pl) yourselves; one another

ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο that (one)

ἤ or, (rather) than;  
ἤ . . . ἤ either . . . or; 
[ἤ can introduce rhetorical questions]

λαλέω say, speak, talk

λόγος, -ου, ὁ word, statement, message; matter, thing; account

μαθητής, -οῦ, ὁ disciple

οἶδα know, understand ➢

οὐρανός, -οῦ, ὁ heaven, sky

περί (+gen) about, concerning; 
(+acc) near, around, about [temporal or physical]; 
  with respect to
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▷  List 7	 258 to 222 ×

ἅγιος, -ία, -ον holy, consecrated; (subst masc pl) holy ones [angels, 
saints]; (subst neut pl) sanctuary

ἀποκρίνομαι answer, reply ➢

γινώσκω know, understand, find out, realize ➢

γῆ, γῆς, ἡ earth, land, region

λαμβάνω take, receive ➢

μέγας, μεγάλη, μέγα great, large ➢

ὄνομα, ὀνόματος, τό name, title, reputation

οὐδείς, οὐδεμία,  
οὐδέν

(adj) no; (subst) no one, nobody, nothing

πιστεύω believe, trust, entrust (+dat /acc obj)

πίστις, -εως, ἡ faith(fulness), trust

▷  List 8	 220 to 195 ×

ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ man, husband

γυνή, γυναικός, ἡ woman, wife

δύναμαι be able 

ἐξέρχομαι go /come out, go away ➢

θέλω want, wish ➢

ἰδού [attention-getter] look!, pay attention!

Ἰουδαῖος, -αία, -αῖον Judean, Jewish; (subst) Judean, Jew

οὕτως (οὕτω) in this way /manner, thus

τέ (encl, postp) and; 
τὲ . . . τέ both . . . and, not only . . . but,  
τὲ . . . καί both . . . and

ὑπό (ὑπ’, ὑφ’) (+gen) by [agency /cause]; 
(+acc) under
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▷  List 9	 194 to 175 ×

ἄγγελος, -έλου, ὁ angel, messenger, envoy

γράφω inscribe, write, record

εἰσέρχομαι enter, come /go into ➢

εὑρίσκω find, discover ➢

καθώς (just) as, to the extent that

κόσμος, -ου, ὁ universe, world [cosmic order, planet earth, or the 
earth’s inhabitants]

μέν (postp) [anticipatory discourse marker that links its host 
utterance to corresponding forthcoming content 
(often introduced by δέ or καί)]

➢

νόμος, -ου, ὁ law, custom, rule

παρά (+gen) from (the side of); 
(+dat) near, beside, in the presence of, with; 
  in the sight /judgment of; 
(+acc) alongside, by; more than

χείρ, χειρός, ἡ hand

▷  List 10	 175 to 158 ×

ἁμαρτία, -ας, ἡ sin(fulness), failure

ἄν [contingency particle (sometimes best left 
untranslated, though “would” or “ever” can often 
be added to bring out the particle’s effect)]

βασιλεία, -ας, ἡ kingship, kingdom

δόξα, -ης, ἡ splendor, glory, renown, honor;  
(pl) transcendent beings

ἔθνος, -ους, τό people (group), nation; (pl) gentiles

ἔργον, -ου, τό work, task, action, deed

ἐσθίω eat, consume ➢

ὄχλος, -ου, ὁ crowd

πόλις, -εως, ἡ city, town; inhabitants

τότε then, at that time; then [indicating a successive 
event]
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▷  List 11	 158 to 148 ×

ἄλλος, -η, -ο other, another

ἵστημι (trans) set, place, (make) stand; establish; 
(intrans) stand (around)

➢

καλέω call, invite, name ➢

καρδία, -ας, ἡ heart [organ], mind, center of personhood 
[cognition, volition, emotion]

Παῦλος, Παύλου, ὁ Paul

Πέτρος, -ου, ὁ Peter

πορεύομαι go, walk, live

πρῶτος, πρώτη, 
πρῶτον

first, earlier; first [in terms of prominence /
importance]; (neut adv) firstly, especially;  
τὸ πρῶτον the first time, at an earlier time

ὑπέρ (+gen) for, on behalf of; because of; about,  
  with regard to; 
(+acc) beyond, more than, over; 
(adv) even more

χάρις, -ιτος, τό grace, favor, goodwill, gracious deed;  
thanks, gratitude

▷  List 12	 147 to 142 ×

ἀγαπάω love

ἀφίημι send away; divorce; forgive; leave (behind) ➢

ἐγείρω (trans act) wake, rouse, raise; 
(intrans mid) wake /rise up

➢

ἕως until, while; as far as

λαός, -οῦ, ὁ people (group)

νῦν (just) now; (adj) present; (subst) present time

ὅστις, ἥτις, ὅ τι whoever, whatever, anyone who; who, which

οὐδέ and not, neither, nor, not even

προφήτης, -ου, ὁ prophet

σάρξ, σαρκός, ἡ flesh, body, human being
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▷  List 13	 142 to 128 ×

ἀμήν let it be so, amen; truly

ἀποστέλλω send

βλέπω see, observe, consider, perceive

δύο two ➢

ζάω (ζῶ) live

ζωή, -ῆς, ἡ life

Ἰωάννης, -ου, ὁ John

πάλιν again, in turn, back [reversion]

σῶμα, σώματος, τό body

φωνή, -ῆς, ἡ voice, noise, sound

▷  List 14	 128 to 119 ×

αἰών, -ῶνος, ὁ age [a particular segment of time],  
the past, long ago, eternity

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ high /chief priest

βάλλω throw, cast; put ➢

δοῦλος, δούλου, ὁ slave

δύναμις, -άμεως, ἡ power, might, capability; powerful deed

θάνατος, -άτου, ὁ death

νεκρός, -ά, -όν dead; (subst) dead person, corpse

ὅταν when(ever)

παραδίδωμι hand over, deliver, entrust

σύν (+dat) with [association]
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▷  List 15	 118 to 114 ×

ἀγάπη, -ης, ἡ love, affection

ἀπέρχομαι go (away), depart ➢

βασιλεύς, -έως, ὁ king

ἐκκλησία, -ας, ἡ assembly, gathering, congregation, church

ζητέω seek, look for, consider, strive for

ἴδιος, -ία, -ον one’s own; (subst masc pl) one’s own people;  
(subst neut pl) home, possessions

κρίνω select, pass judgment, condemn, decide, consider ➢

μένω (intrans) remain, stay, abide, persist; 
(trans) wait for

μόνος, -η, -ον only, alone

οἶκος, οἴκου, ὁ house(hold); descendants, nation; estate

▷  List 16	 111 to 105 ×

ἀλήθεια, -είας, ἡ truth(fulness)

ἀνίστημι (trans) erect, raise (to life); 
(intrans) stand up, rise (from the dead)

➢

ἀποθνῄσκω die, face death ➢

ἐκεῖ there

μέλλω be about to /going to; (adj ptc) future, coming; 
(subst) future

➢

ὅλος, -η, -ον whole, entire, all

ὅσος, -η, -ον as much as, as long as, as many as, all who

παρακαλέω invite, implore; comfort; encourage ➢

σῴζω save, rescue

ὥρα, ὥρας, ἡ hour, time; (point of) time
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▷  List 17	 103 to 100 ×

ἀγαθός, -ή, -όν good, useful, beneficial

αἴρω lift up, carry (along /away), take away ➢

ἀλλήλων one another, each other

δεῖ (impers) it is necessary, one must

ἐξουσία, -ας, ἡ authority, right, power

καλός, -ή, -όν fine, good, useful

ὁδός, -οῦ, ἡ way, road, journey; way of life

ὅτε when, while

πῶς how?, in what way?

ψυχή, -ῆς, ἡ life, person, inner self

▷  List 18	 100 to 95 ×

αἷμα, αἵματος, τό blood(shed)

ἄρτος, -ου, ὁ bread, food

γεννάω beget, give birth to

διδάσκω teach, instruct ➢

ἕτερος, -έρα, -ον other, another, different

ὀφθαλμός, -οῦ, ὁ eye

περιπατέω go, walk (around /about); live

τέκνον, -ου, τό child

τίθημι place, put, lay, set

Φαρισαῖος, -αίου, ὁ Pharisee
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▷  List 19	 95 to 91 ×

δικαιοσύνη, -ης, ἡ righteousness, justice

εἰρήνη, -ης, ἡ peace [state of harmony or well-being]

ἐνώπιον (+gen) before, in the sight /presence of

ἔτι [expresses continuance or addition] still, yet

θάλασσα, -άσσης, ἡ sea, lake

κάθημαι sit; reside

οἰκία, -ας, ἡ house(hold)

πούς, ποδός, ὁ foot

τόπος, -ου, ὁ place, location, space

φοβέομαι (intrans) be afraid; 
(trans) fear, be afraid of; revere

▷  List 20	 90 to 85 ×

ἀκολουθέω follow (+dat obj)

ἀπόλλυμι (trans act) destroy, lose; 
(intrans mid) perish, be ruined /lost

➢

ἄρχω (act +gen obj) rule; 
(mid) begin

ἑπτά (indecl) seven

καιρός, -οῦ, ὁ time [an exact time or a period of time judged to 
be significant], period, season

μηδείς, μηδεμία,  
μηδέν

(adj) no; (subst) nobody, nothing

οὔτε and not, neither; 
οὔτε . . . οὔτε neither . . . nor

πίπτω fall, perish ➢

πληρόω fill, complete, fulfill

προσέρχομαι come /go to, approach ➢
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▷  List 21	 85 to 81 ×

ἀναβαίνω go up ➢

ἀπόστολος, -όλου, ὁ apostle, messenger, ambassador

ἕκαστος, ἑκάστη, 
ἕκαστον

each, every

ἐκβάλλω expel, throw /send out ➢

καταβαίνω come /go down ➢

μᾶλλον more; rather

μήτηρ, μητρός, ἡ mother

ὅπου where; whereas; ὅπου ἐάν /ἄν wherever (+subj)

προσεύχομαι pray

ὥστε therefore; so that

▷  List 22	 80 to 77 ×

ἀνοίγω (trans) open; 
(intrans) be open

➢

βαπτίζω wash, purify, baptize, immerse

δίκαιος, -αία, -ον just, (up)right, fair

κἀγώ [< καὶ ἐγώ] and /but I; I also

Ἰερουσαλήμ, ἡ  
(indecl)

Jerusalem

Μωϋσῆς, -έως, ὁ Moses

πέμπω send

πονηρός, -ά, -όν bad, evil

στόμα, -ατος, τό mouth

ὑπάγω leave, go
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▷  List 23	 77 to 74 ×

ἀποκτείνω kill

δώδεκα (indecl) twelve

ἐμός, ἐμή, ἐμόν my; (subst) my property, what belongs to me

εὐαγγέλιον, -ίου, τό good news, gospel

κεφαλή, -ῆς, ἡ head, top

μαρτυρέω bear witness, testify, attest; approve (of)  
[+dat of person]

πρόσωπον, -ώπου, τό face [sometimes with a focus on personal 
presence], person

σημεῖον, σημείου, τό sign

Σίμων, -ωνος, ὁ Simon

ὕδωρ, ὕδατος, τό water

▷  List 24	 74 to 68 ×

Ἀβραάμ, ὁ (indecl) Abraham

αἰτέω ask, request

αἰώνιος, -ία, -ον long ago, eternal ➢

ἱερόν, -οῦ, τό temple [often the whole temple complex], 
sanctuary

Ἰσραήλ, ὁ (indecl) Israel

πίνω drink ➢

πῦρ, πυρός, τό fire

τηρέω keep, maintain, guard; observe

φῶς, φωτός, τό light; [that which emits light] torch, lamp, fire

χαίρω rejoice, be happy; (impv, inf ) greetings
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▷  List 25	 68 to 66 ×

ἄγω (trans) lead, bring, carry; 
(intrans) go

➢

ἀπολύω set free, release; dismiss; divorce

ἐντολή, -ῆς, ἡ command(ment)

καρπός, -οῦ, ὁ fruit, produce, yield

πιστός, -ή, -όν faithful, trustworthy; trusting, believing

πλοῖον, πλοίου, τό ship, boat

πρεσβύτερος, -έρα,  
-ον

old(er); (subst) elder

ῥῆμα, ῥήματος, τό word, saying, statement; thing, matter

σάββατον, -άτου, τό Sabbath, week ➢

τρεῖς, τρία three ➢

▷  List 26	 66 to 62 ×

γραμματεύς, -έως, ὁ expert in the law, scholar, scribe; clerk

δαιμόνιον, -ίου, τό divine being, daemon; evil spirit, demon

δοκέω (trans) think, suppose; 
(intrans) seem, appear, have the appearance of

εἴτε whether, if; 
[typically] εἴτε . . . εἴτε if . . . if, whether . . . or

ἔξω (adv) out(side); 
(prep +gen) out(side); 
(adj) outside, outer; 
(subst +pl art) outsiders

ἐρωτάω ask; request

θέλημα, -ήματος, τό will, wish, desire

ὄρος, ὄρους, τό mountain, hill

φέρω bring, take along, bear ➢

φημί say; mean
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▷  List 27	 62 to 60 ×

ἀγαπητός, -ή, -όν beloved, dear

Γαλιλαία, -ας, ἡ Galilee

δοξάζω praise, glorify

ἤδη now, already

θρόνος, -ου, ὁ chair, seat, throne

Ἱεροσόλυμα, -ύμων, 
τά /ἡ

Jerusalem

ἱμάτιον, -ίου, τό clothing; cloak

κηρύσσω proclaim, announce ➢

νύξ, νυκτός, ἡ night

ὧδε here (to /in this place); in this case

▷  List 28	 60 to 58 ×

ἀσπάζομαι greet, welcome; take leave of

Δαυίδ, ὁ (indecl) David

διδάσκαλος, -άλου, ὁ teacher

θεωρέω see, observe, watch; perceive

λίθος, -ου, ὁ stone

μέσος, -η, -ον middle [spatial or temporal]; 
(subst) (τὸ) μέσον middle, midst; 
(adv) in the middle /midst (of), among; 
(prep +gen) in the middle /midst (of), among

προσκυνέω worship, do obeisance to [typically with a gesture 
of prostration]

συνάγω gather, bring together ➢

ὑπάρχω exist, be (present); (subst ptc) property

χαρά, -ᾶς, ἡ joy
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▷  List 29	 57 to 55 ×

ἀρχή, -ῆς, ἡ beginning; ruler, authority; rule, domain

δέχομαι receive, take; welcome

ἐπερωτάω ask; request

κράζω cry out, scream; call out

λοιπός, -ή, -όν remaining, rest; other; (subst +pl art) the rest, the 
others, the survivors; (adv) from now on; finally

μηδέ and /but not, nor; not even

Πιλᾶτος, Πιλάτου, ὁ Pilate

συναγωγή, -ῆς, ἡ place of assembly, synagogue

τοιοῦτος, τοιαύτη, 
τοιοῦτο(ν)

of such a kind, such (as this)

τρίτος, -η, -ον third; 
(adv) τὸ τρίτον (for) the third time; 
(subst) a third, the third part

▷  List 30	 54 to 52 ×

δεξιός, -ά, -όν right [directional frame of reference]; true

διό therefore, for this reason

ἐλπίς, -ίδος, ἡ hope, expectation; basis for hope;  
something hoped for

ἐπαγγελία, -ας, ἡ promise

ἔσχατος, -άτη, -ον last; (subst) last, end

εὐαγγελίζω bring /announce good news, proclaim the gospel

ὅπως (adv) how; 
(conj) in order that

παιδίον, -ου, τό child [normally prepubescent]

πείθω (act) convince, persuade; (mid) obey, follow  
(+dat obj); be sure /convinced; (pf act +dat obj) 
trust; (pf act /mid-pass) be certain

➢

χρόνος, -ου, ὁ (period of) time; moment in time, occasion
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▷  List 31	 52 to 49 ×

ἄρα so, then; as a result

γλῶσσα, γλώσσης, ἡ tongue; language; ecstatic speech

γραφή, -ῆς, ἡ writing; scripture

εὐθύς immediately; then

κακός, -ή, -όν bad, evil

μακάριος, -ία, -ον fortunate, happy, blessed

παραβολή, -ῆς, ἡ parable; symbol

τυφλός, -ή, -όν blind

σοφία, -ας, ἡ wisdom

σπείρω sow (seed)

▷  List 32	 49 to 47 ×

ἁμαρτωλός, -όν sinful; (subst) sinner

ἀποδίδωμι pay, give back, return

ἄχρι(ς) (+gen) until, as far as; 
(conj) until [typically +rel pron οὗ]

ἔμπροσθεν in front;  
(subst) what is ahead, εἰς τὸ ἔμπροσθεν forward; 
(prep +gen) before, in front of

ἔρημος, -ον desolate, deserted;  
(subst) wilderness, desert

ἔτος, -ους, τό year

κρατέω seize, grasp; hold

παραλαμβάνω take (with /along), receive ➢

φανερόω (trans act) reveal; make known; 
(intrans mid) appear; become known

χρεία, -ας, ἡ need, lack, want
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▷  List 33	 47 to 46 ×

θηρίον, -ου, τό animal; beast

καθίζω (trans) seat, set; 
(intrans) sit down

κρίσις, κρίσεως, ἡ judgment

μικρός, -ά, -όν small, short, little

οὐκέτι no longer /more

ποῦ where?

πρό (+gen) before [spatial or temporal],  
in front of, earlier

προσφέρω bring (to); offer ➢

φόβος, -ου, ὁ fear; reverence

φυλακή, -ῆς, ἡ prison; watch of the night

▷  List 34	 46 to 44 ×

ἀπαγγέλλω report (back); declare, proclaim

δεύτερος, -έρα, -ον second; [neut as adv] second time

διώκω persecute; pursue; run after

ἐπιγινώσκω know; learn; recognize ➢

θλῖψις, θλίψεως, ἡ affliction; distress

ναός, -οῦ, ὁ temple

ὅμοιος, ὁμοία, ὅμοιον similar (to), like

οὐαί woe!, alas!, (subst) woe

σταυρόω crucify

σωτηρία, -ας, ἡ deliverance, salvation
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▷  List 35	 44 to 43 ×

ἁμαρτάνω do wrong, sin

γενεά, -ᾶς, ἡ generation [people linked as contemporaries];  
age [time of a generation]

δέω bind, tie

Ἡρῴδης, -ου, ὁ Herod

θαυμάζω (intrans) be amazed, wonder; 
(trans) admire, wonder at

θεραπεύω heal

Ἰάκωβος, -ώβου, ὁ James

Ἰουδαία, -ας, ἡ Judea

Ἰούδας, -α, ὁ Judas, Judah, Jude

κατοικέω live, dwell

▷  List 36	 43 to 41 ×

ἀνάστασις, 
ἀναστάσεως, ἡ

rising; resurrection

ἄξιος, ἀξία, ἄξιον comparable, corresponding, deserving; worthy

ἐγγίζω approach, draw /come near [spatially or 
temporally]

καινός, -ή, -όν new

λύω untie, loose; set free; destroy; abolish

μέρος, -ους, τό part; share

πάσχω suffer, endure ➢

σεαυτοῦ yourself

σπέρμα, -ατος, τό seed; descendant

φωνέω call, cry out, proclaim; summon
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▷  List 37	 41 to 40 ×

διέρχομαι come /go through ➢

ἐργάζομαι (intrans) work; 
(trans) do, accomplish, effect

ἑτοιμάζω prepare, make ready

εὐλογέω bless

κλαίω weep ➢

πάντοτε always

παρίστημι (trans) put at one’s disposal; present; 
(intrans) be present; come to

➢

σήμερον today

τιμή, -ῆς, ἡ honor; value, price

χωρίς (+gen) without, apart from; 
(adv) apart, separately, by itself

▷  List 38	 40 ×

λογίζομαι reckon, calculate; consider

μισέω hate

μνημεῖον, -είου, τό monument, memorial; tomb, grave

οἰκοδομέω build; build up

ὀλίγος, -η, -ον few; little, small [amount, duration, or distance]; 
[neut as adv] short time /distance

τέλος, -ους, τό end; outcome; goal; [acc as adv] finally

τέσσαρες, -α four
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